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	Disciplinary Regulations for Arbiters
	Regolamento di Disciplina per gli Arbitri

	
	Approvato dalla 4° PB 2014 FIDE ed in vigore da novembre 2014.

	Article 1 (Penalties) 
	Articolo 1 (Penalità)

	1. In exercising his duties the Arbiter must comply with the relevant FIDE Laws of Chess, rules and regulations, the regulations of the tournament, circulars, directives and decisions of the Arbiters’ Commissions and other bodies of each organizing authority, the provisions of this Regulation, as well as the principles of good faith, ethics and sports probity, good sportsmanship, fair play and morality. The Arbiter shall also show excellent sporting and social behavior and ethics. 
	1. Nell’esercizio delle sue funzioni, l’Arbitro deve attenersi a tutte le regole del Regolamento FIDE degli Scacchi e degli altri Regolamenti; alle Regole dei tornei; alle circolari, direttive e determinazioni della Commissione Arbitrale; agli altri corpi regola-mentari di ciascuna autorità di regolamentazione; a quanto previsto dal presente Regolamento; come pure ai principi di buona fede, etica e probità sportiva, spirito sportivo, fair play e moralità. L’Arbitro deve sempre dimostrare comportamento ed etica eccellenti sia dal punto di vista sportivo che sociale. 

	2. The Arbiter who acts in contradiction of the above commits a disciplinary offense and shall be disciplined. The disciplinary steps that will be applied will depend on the seriousness of the offense and the circumstances under which it was committed. The disciplinary steps may be a written reprimand, a temporary exclusion from serving in chess events (disqualification) and exclusion from lists of Arbiters of all categories. The disciplinary action shall be made upon written petition of the FIDE Arbiters’ Commission. 
	2. L’Arbitro che agisca contrariamente a quanto sopra commette un’infrazione disciplinare e sarà perseguito. Le azioni disciplinari che verranno intraprese dipenderanno dalla gravità dell’infrazione e dalle circostanze nelle quali questa sia stata com-messa. Le azioni disciplinari possono consistere in una ammonizione (scritta), nell’esclusione tempora-nea dal servizio in eventi scacchistici (squalifica) o nella radiazione dalla lista degli Arbitri di ogni categoria. Le azioni disciplinari saranno poste in essere su richiesta scritta della Commissione Arbitrale FIDE. 

	3. Cases of disciplinary misconduct by the arbiters and their associated remedies shall be as follows: 
	3. I casi di infrazione disciplinare da parte degli Arbitri ed i relativi provvedimenti sono i seguenti: 

	a. Unjustified refusal to participate in a tournament for which he accepted appointment (written reprimand and/or disqualification up to 2 months). 
	a.
Ingiustificato rifiuto di partecipare ad un torneo per il quale abbia accettato la designazione (ammonizione e/o squalifica fino a 2 mesi).

	b. The non-attendance of a game in which he had been assigned, or his coming after the start of the game, or his departure before the end of the game (written reprimand and/or disqualification for 1 to 3 months).
	b.
Mancata presenza ad una partita alla quale sia stato assegnato, o arrivo dopo l’inizio della partita, o allontanamento prima della fine della partita (ammonizione e/o squalifica da 1 a 3 mesi).

	c. The participation in a competition, which has been rejected by the National Federation or a higher competent body (written reprimand and/or disqualification for 2 to 4 months). 
	c.
Partecipazione ad una competizione ricusata dalla Federazione Nazionale o da un superiore ufficio competente (ammonizione e/o squalifica da 2 a 4 mesi).

	d. Infringement (misinterpretation) of technical regulations of chess (written reprimand and /or disqualification up to 6 months). 
	d.
Violazione (errata interpretazione) di regola-menti tecnici degli scacchi (ammonizione e/o squalifica fino a 2 mesi).

	e. Deliberately changing the pairings in a tournament (disqualification from 4 to 18 months). 
	e.
Deliberata alterazione degli abbinamenti di un torneo (squalifica da 4 a 18 mesi).

	f. Deliberately misrepresenting the score sheet, or the match protocol, or the report of the tournament (disqualification from 4 to 18 months). 
	f.
Deliberata falsificazione dei formulari, del verbale dell’incontro o del report del torneo (squalifica da 4 a 18 mesi).

	g. Deliberately signing incorrect certificates of title results for players or/and arbiters of a tournament (disqualification from 4 to 18 months).
	g.
Deliberata emissione di certificati non veritieri per l’ottenimento di titoli per giocatori e/o arbitri di un torneo (squalifica da 4 a 18 mesi).

	h. Failure to comply with the provisions of the Tournament Regulations and with the Rules, instructions, circulars and decisions of the arbitration bodies (written reprimand or/and disqualification up to six months). 
	h.
Mancato rispetto delle disposizioni del Regola-mento del Torneo o delle Regole, istruzioni, circolari e decisioni degli Organi arbitrali (ammonizione e/o squalifica fino a sei mesi).

	i. The verbal or by acts abusive, indecent, inappropriate behavior towards members of the governing bodies of all kinds of chess and arbitration, to the players, coaches, other persons involved in the games and the spectators (disqualification for 3 to 12 months). 
	i.
Comportamento offensivo, indecoroso od inap-propriato, nelle parole o nei fatti, nei confronti di membri di qualsiasi genere di organi di governo scacchistici od arbitrali, di giocatori, allenatori od altre persone coinvolte nel gioco, o degli spettatori (squalifica da 3 a 12 mesi). 

	j. Any action of his sporting or social life, or any relevant criminal conviction, which causes an unacceptable reduction of his prestige as an arbiter or brings the game of chess in disrepute (disqualification for up to 2 years to deletion from the lists of Arbiters). 
	j.
Qualsiasi azione della sua vita sportiva o socia-le, o qualsiasi condanna penale pertinente, che causi un’inaccettabile compromissione del pre-stigio come arbitro o getti discredito sul gioco (da squalifica fino a 2 anni a radiazione dagli albi degli Arbitri).

	4. Relapse 

In case of committing a new disciplinary offense by the same Arbiter in the same season (infringement throughout recurrence), the new disciplinary misconduct penalty shall be increased.
	4. Recidività

Qualora nella stessa stagione lo stesso Arbitro commetta una nuova infrazione disciplinare (infra-zione recidiva), la penalità per la nuova infrazione disciplinare sarà aumentata.

	5. Merge penalties. 

If the Arbiter has committed more than one disciplinary offense, the total penalty to be imposed shall be the greater penalty of the offenses and can be increased.
	5. Penalità combinate

Qualora l’Arbitro abbia commesso più di un’infra-zione disciplinare, la penalità totale imposta è la penalità maggiore tra quelle previste per le infrazioni commesse, e può essere aumentata.

	6. The body for disciplinary control of the Arbiters and actions against their misconduct is the FIDE Arbiters’ Commission and its Disciplinary Sub-Committee. 
	6. Gli Organi per il controllo disciplinare degli Arbitri e per i provvedimenti contro le infrazioni sono la Commissione Arbitrale FIDE e la relativa Sottocommissione Disciplinare.

	7. When disciplinary action is needed, the Arbiter shall be kept under suspension until the final decision of the FIDE Arbiters’ Commission. The Disciplinary Sub-Committee is entitled to take temporary measures. 
	7. Quando sia richiesta un’azione disciplinare, l’Arbitro sarà sospeso dalle sue funzioni fino al giudizio definitivo della Commissione Arbitrale FIDE. La Sottocommissione Disciplinare ha facoltà di prendere provvedimenti provvisori.

	8. The decision of the FIDE Arbiters’ Commission will be issued, after calling the Arbiter to present his explanations, according to Article 3 below (Appeals Procedure). 
	8. Il giudizio della Commissione Arbitrale FIDE sarà emanato, dopo aver chiamato l’Arbitro a presentare la propria memoria difensiva, secondo il disposto del successivo Articolo 3 (Procedura di Ricorso). 

	9. The disciplinary penalty is issued by the FIDE Arbiters’ Commission and is communicated to the Arbiter, to FIDE and to the Arbiter’s Federation. Also it will be communicated to the relevant sports association and any local arbitration committee, if the decision concerns Arbiter involved in local tournaments. 
	9. La sanzione disciplinare è irrogata dalla Commis-sione Arbitrale FIDE ed è comunicata all’Arbitro, alla FIDE ed alla Federazione di appartenenza dell’Arbitro. Sarà anche comunicata alle associazioni sportive interessate e a qualsivoglia Commissione arbitrale locale, qualora la decisione riguardi un Arbitro coinvolto in tornei locali. 

	10. The imposed penalty by the FIDE Arbiters’ Commission may be appealed to the FIDE Presidential Board. 
	10. Avverso alla sanzione disciplinare irrogata dalla Commissione Arbitrale FIDE, è ammesso il ricorso al Consiglio di Presidenza FIDE.  

	Article 2 (Disciplinary Sub-Committee) 
	Articolo 2 (Sottocommissione Disciplinare)

	1. Within the FIDE Arbiters’ Commission a Disciplinary Sub-Committee is created. 

It consists of three members (one Chairman and two members) and two substitutes.
	1. All’interno della Commissione Arbitrale FIDE è istituita la Sottocommissione Disciplinare.

Questa consiste di tre membri (un Presidente e due membri) e due supplenti.

	Its members shall be International Arbiters of great experience, coming from different Federations and are appointed by the FIDE Arbiters’ Commission. Their term coincides with the term of the FIDE Arbiters’ Commission. 
	I membri saranno Arbitri Internazionali di provata esperienza, provenienti da diverse Federazioni, e sono nominati dalla Commissione Arbitrale FIDE. Il loro mandato coincide con il mandato della Commis-sione Arbitrale FIDE.

	2. Appeals against decisions of Arbiters shall be first submitted and examined by the Appeals Committee of every tournament that is appointed before the start of that tournament. The Disciplinary Sub-Committee of the FIDE Arbiters’ Commission may accept/examine appeals against decisions of Arbiters in events that have not been designated Appeals Committee. 
	2. I ricorsi avverso decisioni arbitrali dovranno essere dapprima presentati al Comitato d’Appello di ciascun torneo, che viene nominato all’inizio del torneo, e da questo esaminati. La Sottocommissione Disciplinare della Commissione Arbitrale FIDE può ricevere ed esaminare i ricorsi avverso decisioni arbitrali in tornei per i quali non sia stato designato un Comitato d’Appello. 

	The Disciplinary Sub-Committee of the FIDE Arbiters’ Commission may also accept/examine (as a second judging body) appeals against decisions of Arbiters in events that have a designated Appeals Committee which has already taken a decision on the same appeal. 
	La Sottocommissione Disciplinare della Commissio-ne Arbitrale FIDE può anche ricevere ed esaminare (come organo di seconda istanza) ricorsi avverso decisioni arbitrali in eventi per i quali il Comitato d’Appello designato abbia già emesso un giudizio sulla stessa questione. 

	The procedure to be followed in case of an appeal shall be in the following order: 
	La procedura da seguire, in ordine cronologico, in caso di ricorso è la seguente: 

	1. Submit an appeal to the Appeals Committee of the tournament that has been appointed before the start of that tournament (if any). 
	1.
Presentare il ricorso al Comitato d’Appello del torneo, designato prima dell’inizio del torneo (se esiste).

	2. Submit an appeal to the Federation’s judging body (if any). 
	2.
Presentare il ricorso all’Organo giudicante della Federazione (se esiste).

	3. Submit an appeal to the Disciplinary Sub-Committee of the FIDE Arbiters’ Commission. 
	3.
Presentare il ricorso alla Sottocommissione Disciplinare della Commissione Arbitrale FIDE.

	Article 3 (Appeals Procedure) 
	Articolo 3 (Procedura di Ricorso)

	1. The Disciplinary Sub-Committee is comprised of five (5) members (one (1) Chairman, two (2) Members and two (2) substitutes), belonging to five (5) different Federations. 
	1. La Sottocommissione Disciplinare è composta di cinque (5) membri [un (1) Presidente, due (2) Membri e due (2) supplenti], appartenenti a cinque (5) diverse Federazioni.

	2. The Appeal must be against decisions of any Arbiter (Chief, Deputy Chief, Section, Match, Arbiter etc.) in any chess event. 
	2. I ricorsi saranno avverso decisioni di un qualsiasi Arbitro (Principale, Vicario, di Sezione, di Match, Assistente e così via) in un qualunque evento scacchistico.

	Appellant (individual or federation) submits a signed (physical signature or email stating 'This appeal is authorized by [appellant's name]') appeal to the Appeals Sub-Committee. 
	Il Ricorrente (singolo o federazione) presenta alla Sottocommissione d’Appello un ricorso firmato (con firma autografa o email attestante che “Il presente ricorso è autorizzato da [nome del ricorrente]”).

	The appeal must be submitted not later than 14 calendar days after the last round of the tournament where the appeal stems from. 
	Il ricorso deve essere presentato non oltre 14 giorni solari dopo l’ultimo turno del torneo dal quale il ricorso scaturisce.

	It is the Appellants responsibility to furnish as much information as possible. The Disciplinary Sub-Committee may perform any investigative work throughout the appeal process, if it finds it appropriate. 
	È responsabilità del Ricorrente fornire tutte le informazioni possibili. Durante tutto il procedimento del ricorso, la Sottocommissione Disciplinare può, qualora lo ritenga opportuno, eseguire qualsiasi operazione investigativa.

	Within 7 calendar days of appeal submission, the appellant submits an appeal fee, which is refundable if the Disciplinary Sub-Committee determines the appeal valid. The fee shall be three hundred (300) euro, which must be deposited in the FIDE bank account. 
	Entro 7 giorni solari dalla presentazione del ricorso, il ricorrente versa una cauzione, che è rimborsabile qualora la Sottocommissione Disciplinare determini la fondatezza del ricorso. L’importo della cauzione sarà di trecento (300) euro, da depositarsi sul conto corrente bancario della FIDE. 

	Within 7 calendar days of receipt of the appeal and the fee, the Appeals Sub-Committee will provide an acknowledgement that they have received the appeal and fee and are in the process of reviewing the appeal. 
	Entro 7 giorni solari dal ricevimento del ricorso e della cauzione, la Sottocommissione d’Appello provvede a dare notizia della ricezione del ricorso e della cauzione, e dell’attivazione del procedimento di esame del ricorso. 

	The Disciplinary Sub-Committee will, within 14 calendar days of providing acknowledgement of the appeal and fee, provide guidance as to whether or not the Sub-Committee will accept the appeal as valid and continue with deliberation on it. The Sub-Committee will vote on the matter with the chair being able to vote twice in the case of a tied vote. 
	Entro 14 giorni solari dalla notifica di ricevimento del ricorso e della cauzione, la Sottocommissione Disciplinare si pronuncerà sull’ammissibilità del ricorso e procederà a deliberare in materia. La Sottocommissione deciderà la questione ai voti e, in caso di parità, il voto del Presidente potrà avere valore doppio. 

	If the appeal is determined to be not frivolous, the appeal fee will be refunded. If the appeal is determined to be frivolous, the fee will not be refunded and a response will be provided to the appellant as to why the appeal is considered frivolous. 
	Ove sia stabilito che il ricorso non è infondato, l’importo della cauzione sarà rimborsato. Ove sia stabilito che il ricorso è infondato, l’importo non sarà rimborsato ed il ricorrente riceverà comunicazione della motivazione per la quale il ricorso è stato considerato infondato. 

	Should the Disciplinary Sub-Committee accept jurisdiction on the matter, they will send an email to the party(ies) in question including the entire appeal and request a written response from the party(ies) in question. The party(ies) will have 14 calendar days to provide a written and signed response to the Disciplinary Sub-Committee.  
	Qualora la Sottocommissione Disciplinare accetti la propria giurisdizione sul caso, invierà alla/e parte/i interessata/e una email contenente l’intero ricorso, richiedendo alla/e parte/i coinvolta/e una risposta scritta. La/e parte/i avranno 14 giorni solari per fornire alla Sottocommissione Disciplinare una risposta scritta e firmata.

	Upon receipt of all responses or the expiration of the 14-calendar day window, the Disciplinary Sub-Committee, within 5-calendar days, will forward their opinions and recommended actions to the commission most suitable for the appeal (Arbiters, Rules & Tournament Regulations, or Qualification) and request their responses within 5-calendar days. Upon receipt of all responses or expiration of the time window, the Disciplinary Sub-Committee will review the responses and craft a response from it. 
	Entro 5 giorni solari dalla ricezione di tutte le risposte o dalla scadenza del termine di 14 giorni solari, la Sottocommissione Disciplinare inoltrerà il proprio parere e le proprie raccomandazioni alla Commissione più indicata per il ricorso (Arbitri, Regolamenti e Regole di torneo, Qualificazione) e ne richiederà una risposta entro il termine di 5 giorni solari. Alla ricezione di tutte le risposte, od alla scadenza del termine, la Sottocommissione Disciplinare esaminerà le risposte, sulla cui base emetterà un giudizio.

	Within 14 calendar days of all information provided by the Appellant, the Disciplinary Sub-Committee will provide a final determination with the recommended actions and penalties. 
	Entro 14 giorni solari da quando il Ricorrente abbia presentato tutte le notizie pertinenti al caso, la Sotto-commissione Disciplinare emetterà un verdetto fina-le comprendente le azioni e penalità raccomandate.

	The final determination can be appealed to the FIDE Presidential Board. If the appeal to the Presidential Board is made, it must be appealed by the next scheduled meeting. If the next scheduled meeting is less than 30 calendar days away, then it can be appealed at the following Presidential Board meeting. 
	Avverso al verdetto finale è ammesso il ricorso al Consiglio di Presidenza. Ove il verdetto venga impu-gnato presso il Consiglio di Presidenza, il ricorso dovrà essere presentato presso la prima seduta in calendario. Qualora la prima seduta sia programmata nei 30 giorni solari successivi, il ricorso potrà essere presentato nella seduta successiva. 

	Appeals made to the Presidential Board may be submitted in writing with correspondence being sent to the FIDE Secretariat. The FIDE Secretariat will handle communications to and from the Presidential Board. The appellant may request a physical meeting, at their own expense, at a Presidential Board meeting. The Presidential Board may, at their discretion, provide a telephone conference call in lieu of physical presence; otherwise all matters will be handled via email. 
	I ricorsi presentati al Consiglio di Presidenza possono essere presentati per iscritto, inviando la relativa corrispondenza alla Segreteria FIDE. La Segreteria FIDE gestirà le comunicazioni da e verso il Consiglio di Presidenza. Il ricorrente può chiedere un’udienza in persona, a proprie spese, in una seduta del Consiglio di Presidenza. Il Consiglio di Presiden-za può, a propria discrezione, disporre una teleconfe-renza in luogo della presenza fisica; in caso contrario, l’intero procedimento sarà gestito via email.
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